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ชื่อเร่ือง     “รานนํ้าชา บทละครพูด 3 องก : ความสัมพันธระหวางตัวละครและฉากกับสภาพสังคมจีน” 

ชื่อผูวิจัย   นางสาวปานทิพย พันธทอง  

รหัสนักศึกษา   05550700 

อาจารยท่ีปรึกษา   อาจารย ดร. ปทมา ฑีฆประเสริฐกุล 

ปการศึกษา   2558 

 

บทคัดยอ 

 บทความวิจัยนี้เปนการศึกษาวรรณกรรมแปลจีนเรื่อง “รานน้ําชา : บทละครพูด 3 องก” หรือ “ฉากวน” 

เปนพระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาตัว

ละครและฉาก และเพื่อศึกษาภาพสะทอนสังคมจีนในวรรณกรรมจีนแปลเรื่อง “รานนํ้าชา บทละครพูด 3 องก” 

ผลการศึกษาพบวา ผูเขียนมีการสรางฉากโดยอิงจากประวัติศาสตรของจีน โดยแบงออกเปน 3 องก สาระของ

บทละครพูดเรื่องน้ีสะทอนผานตัวละครตาง ๆ โดยเฉพาะอยางย่ิง ตัวละครหลัก “หวังลี่ฟา” เถาแกรานน้ําชา 

และบรรยากาศในรานนํ้าชาเกาแกนาม “ยูไท” ในเมืองปกกิ่ง อีกท้ังยังแสดงใหเห็นถึงผลกระทบที่ผูคนตาง ๆ 

ไดรับจากสภาพสังคมจีนที่เปลี่ยนแปลงไป เกิดภาวะขาวยากหมากแพง ประชาชนยากลําบาก มีการฉอราษฎรบัง

หลวง เจาหนาท่ีบานเมืองกดขี่ขมเหงประชาชน ทั้งนี้ผูเขียนสามารถถายทอดเรื่องราวประวัติศาสตรสังคมจีน 

จากสังคมจารีตเขาสูสังคมปจจุบัน ในชวงเวลากวา 5 ทศวรรษไวไดอยางครบถวน จนสามารถเรียกไดวา 

วรรณกรรมแปลจีนเรื่องรานน้ําชาน้ีเปรียบเสมือน “บันทึกประวัติศาสตรจีน” เลยก็วาได อีกท้ังผูเขียนยังเขียน

วรรณกรรมเรื่องนี้ออกมาในรูปของบทละคร เพ่ือเพิ่มความนาสนใจ และทําใหผูอานสามารถทําความเขาใจและ

ไดรับรูถึงผลกระทบของสภาพสังคมจีนที่มีการเปลี่ยนแปลงไปผานตัวละครและฉากไดเปนอยางดี 

 

 

 

คําสําคัญ : รานนํ้าชา สังคมจีน ยูไท 
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จุดประสงคของการศึกษา  

 1. เพื่อศึกษาตัวละครและฉากในวรรณกรรมแปลจีนเรื่อง “รานน้ําชา บทละครพูด 3 องก” 

2. เพื่อศึกษาภาพสะทอนสังคมจีนในวรรณกรรมจีนแปลเร่ือง “รานน้ําชา บทละครพูด 3 องก” 

สมมติฐานของการศึกษา 

ตัวละครและฉากในวรรณกรรมเรื่อง “รานน้ําชา” สะทอนสภาพสังคมจีนที่มีการเปลี่ยนแปลงจากสังคม

จารีตเขาสูสังคมปจจุบันผานกาลเวลาในชวง 5 ทศวรรษ เริ่มต้ังแต ค.ศ. 1898 – ชวงหลังสงครามโลกครั้งท่ี 2 

นอกจากนี้ฉากท่ีเปลี่ยนไปในเรื่อง มีผลตอพฤติกรรมและความคิดของตัวละครที่มีตอสังคมจีน 

บทนํา 

วรรณกรรมจีนมีประวัติยาวนานกวา 3,000 ปมาแลว มีวิวัฒนาการไปตามยุคสมัยและไดรับการถายทอด

มาจนถึงปจจุบัน การศึกษาวรรณกรรมจีนสามารถทําใหเขาใจในหลากหลายแงมุมของสังคมจีน นอกจากน้ีชาว

จีนไดอพยพมาตั้งถิ่นฐานตางประเทศ ขณะเดียวกันก็ไดถายทอดความรูสึกนึกคิดและประสบการณผานผลงาน

วรรณกรรมที่เปนภาษาจีนอีกดวย  ดังนั้นการศึกษาวรรณกรรมจีนจึงเปรียบเสมือนประตูที่จะไปสูการเรียนรูที่

ไมส้ินสุด ในชวงเวลา 3,000 กวาป มีผลงานวรรณกรรมในรูปแบบตางๆ เกิดข้ึนมากมาย เชน กลอนเพลง ละคร   

นวนิยาย รอยแกวและรอยกรอง เปนตน ถือเปนมรดกทางวัฒนธรรมท่ีทรงคุณคาของจีนและของโลก จาก

หลักฐานโบราณวัตถุที่ขุดพบ แสดงวาชนชาติจีนไดใชอักษรจีนบันทึกเรื่องราวตาง ๆ ตั้งแต 15 ศตวรรษกอน 

ค.ศ. ซ่ึงอยูในสมัยราชวงศซาง สมัยนั้นคนจีนสลักอักษรจีนลงบนกระดองเตาและกระดูกสัตว จึงเรียกวา อักษร

กระดองเตาและกระดูกสัตว อักษรจีนพัฒนามาถึงสมัยราชวงศโจว มีจํานวนตัวอักษรมากข้ึน มีการปรับปรุงให

เขียนงายข้ึน และมีเครื่องมือการเขียนดีข้ึน ทําใหวรรณกรรมเร่ิมเจริญเฟองฟูข้ึนมา และในชวงน้ีนี่เองหนังสือ

รวมบทกวีที่ช่ือ “ซือจิง” ซ่ึงถือเปนหนังสือบทกวีฉบับแรกในประวัติวรรณคดีจีนไดกําเนิดบนบรรณพิภพจีน 

วรรณคดีท่ีประสบความสําเร็จสูงสุดสมัยราชวงศหมิงและราชวงศชิง และถือเปนนวนิยายที่ยอดเย่ียมที่สุด ไดแก 

“ซันกั๋วเอ่ียนอ้ี” (สามกก) ของหลัวกวนจง “สุยหูจวน” (ซองกั๋ง) ของซือไนอัน “ซีอ๋ิวจ้ี” (ไซอ๋ิว) ของอูเฉิงเอิน 

และ “หงโหลวเม่ิง” (ความฝนในหอแดง) ของเฉาเส่ียฉิน นวนิยาย 4 เรื่องนี้ไดรับการเชิดชูเปน “ส่ีนวนิยาย

โบราณท่ียิ่งใหญที่สุดของจีน” สมัยราชวงศชิงถือเปนยุคสุดทายของวรรณกรรมโบราณของจีน นับต้ังแตปลาย

สมัยราชวงศชิงไดเกิดการปฏิวัติวรรณกรรมจีนครั้งใหญ ไดเปลี่ยนจากการใชภาษาโบราณมาใหภาษาพูดหรือ

ภาษาสามัญ นําพาวรรณกรรมจีนเขาสูยุควรรณกรรมใหม (ส.สุวรรณ, 2556) 
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ในวงการวรรณกรรมจีนรวมสมัย “เหลาเสอ” เปนนักเขียนวรรณกรรมที่มีช่ือเสียงเปนอยางมาก ผลงาน

ของเขาท่ีพิมพเผยแพรโดยใชนามปากกาช่ือ เหลาเสอ เปนที่รูจักและช่ืนชอบกันอยางกวางขวางท้ังในและนอก

ประเทศ ผลงานของเหลาเสอมีทั้งนวนิยายขนาดยาวและส้ัน รวมทั้งบทละครพูด เรื่อง “รานน้ําชา บทละครพูด 3 

องก” เปนที่รูจักกันดีท่ีสุดในเวทีการแสดงละครพูดของจีน อีกทั้งยังเปรียบเสมือน “บันทึกประวัติศาสตร” ของ

ประเทศจีนที่มีเน้ือหาคลอบคลุมความเปลี่ยนแปลง จากสังคมจารีตเขาสูสังคมปจจุบันไวไดอยางครบถวน 

“รานน้ําชา” หรือ “ฉากวน” เปนวรรณกรรม ประเภทบทละครที่สะทอนสังคมของ เหลาเสอ นักเขียน ผู

มีช่ือเสียงอยางย่ิงในวงวรรณกรรมจีนรวมสมัย แบงออกเปน 3 องก สาระของบทละครพูดเรื่องน้ีสะทอนผานตัว

ละครตาง ๆ โดยเฉพาะอยางย่ิง ตัวละครหลัก “หวังลี่ฟา” เถาแกรานน้ําชา และบรรยากาศในรานนํ้าชาเกาแกนาม 

“ยูไท” ในเมืองปกกิ่ง ต้ังแตชวงปลายราชวงศชิงจนถึงทศวรรษ 1940 ซ่ึงไดช่ือวาเปนชวงที่สังคมจีนวุนวายมาก 

ไมมีความสุขสงบ ประเทศจีนออนแอ เกิดภาวะขาวยากหมากแพง ประชาชนยากลําบาก มีการฉอราษฎรบัง

หลวง เจาหนาท่ีบานเมืองกดข่ีขมเหงประชาชน รานน้ําชายูไทเปนสถานท่ีซ่ึง “ไดเห็น” เรื่องราวตางๆ มากมายที่

เกิดข้ึนและเปลี่ยนแปลงผานกาลเวลาในชวง 5 ทศวรรษ (ค.ศ. 1898-ชวงแรก ๆ หลังสงครามโลกครั้งที่ 2) ที่

ลวงเลยไปพรอมกบัความส้ินหวัง (ผูจัดพิมพนานมีบุคสพับลิเคช่ัน, 2558: 10) 

การสรางตัวละครและฉากในวรรณกรรมเรื่องน้ีมีความโดดเดนและนาสนใจเปนอยางย่ิง เปนการ

สะทอนออกมาใหผูอานใหรับรูและเขาใจในสภาพสังคมจีนที่วุนวาย ไมมีความสุขสงบ เกิดภาวะขาวยากหมาก

แพง ประชาชนยากจน ลําบากแรนแคน โดยผานตัวละครและฉากเปนตัวเลาเร่ือง และแสดงถึงผลกระทบท่ี

ไดรับจากสังคมท่ีเปลี่ยนแปลงไป ทําใหผูอานเขาถึงและเขาใจความรูสึกนึกคิดของผูคนที่อยูในเหตุการณ

เหลานั้นไดอยางชัดเจน 

จากท่ีกลาวมาทั้งหมด จะเห็นไดวาตัวละครและฉากในเรื่อง มีสวนสําคัญในการแสดงใหเห็นภาพของ

สังคมจีนท่ีเปลี่ยนแปลงไป ในชวงเวลา 5 ทศวรรษ ผูศึกษาจึงมีความสนใจที่จะศึกษาตัวละครและฉากใน

วรรณกรรมแปลจีนเรื่อง “รานน้ําชา : บทละครพูด 3 องก” 

สังคมจีน : การปฏิรูปรอยวันสูชัยชนะหลังสงครามโลกครั้งท่ี 2 

 ในป ค.ศ. 1895 (รัชสมัยพระเจากวางซู ปท่ี 21) เม่ือขาวเก่ียวกับสนธิสัญญาชิโมโนเซกิแพรไปถึงปกกิ่ง 

คังโหยวเหวยซึ่งกําลังเขาสอบบัณฑิตอยูในเมืองหลวงก็ทําการรวบรวมบรรดาผูเขาสอบจากมณฑลตาง ๆ ราว 

1,300 คน ถวายฏีกาตอพระเจากวางซู คัดคานการประนีประนอมกับญี่ปุน และเรียกรองใหพระองคทรงปฏิรูป

การปกครอง เหตุการณครั้งน้ีในประวัติศาสตรเรียกวา “ราชรถถวายฏีกา” (กงเชอซั่งซู) 
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 ตอมา คังโหยวเหวยและเหลียงฉ่ีเชา ไดรวมกันจัดต้ังองคกรศึกษาตามทองที่ตาง ๆ เปดโรงเรียนและ

สํานักพิมพ ทําการโฆษณาเผยแพรขาวการเปลี่ยนแปลงการเมืองการปกครองสงอิทธฺพลไปท่ัวประเทศ ในป 

ค.ศ. 1897 (รัชสมัยพระเจากวางซู ปที่ 23) เยอรมนีใชกําลังยึดครองอาวเจียวโจว คังโหยวเหวยจึงถือโอกาส

ถวายฏีกาอีกครั้ง และในปตอมาพระเจากวางซูก็ทรงยอมรับในหลักการ ไดเปลี่ยนแปลงการเมืองการปกครอง

สนับสนุนและรับฟงนักวิชาการกลุมปฏิรูป ออกกฏหมายและมาตรการปฏิรูปหลายฉบับ เพ่ือสนับสนุนการ

ปกครองแบบใหม การปฏิรูปเกิดข้ึนเม่ือวันท่ี 11 มิถุนายน ค.ศ. 1898 แตตองยุติในวันที่ 21 กันยายนปเดียวกัน 

เพราะพระนางซูสีไทเฮาทรงทํารัฐประหารและกักขังพระเจากวางซู การปฏิรูปดําเนินการไดเพียง 103 วันก็ตอง

ส้ินสุดลง จึงเรียกการปฏิรูปนี้วา “การปฏิรูปรอยวัน” หรือ “การปฏิรูปอูซู” เพราะเกิดข้ึนใน ค.ศ. 1898 ซ่ึงเปนป

อูซูตามปฏิทินของจีน สวนคังโหยวเหวยและเหลียงฉ่ีเชาไดลี้ภัยไปอยูตางประเทศ (ฮองกง ญี่ปุน และเดินทางไป

หลายประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต) 

หลังการปฏิรูปชาติลมเหลว ราษฏรเริ่มตระหนักใจวาหากไมลมลางรัฐบาลชิงท่ีไรความสามารถ ที่อยู

ภายใตอํานาจของพระนางซูสีไทเฮาลง จะเปนอุปสรรคในการปฏิรูปไปสูความเขมแข็งของชาติได คนจํานวน

มากจึงเขารวมขบวนการปฏิวัฒิของดร.ซุนยัดเซน ในเวลาตอมา 

 การรุกรานของตางชาติทั้งดานกองทหารและศาสนาคริสตสรางความไมพอใจแกราษฏรอันเกิดจาก

ความไมเทาเทียมกันที่ราชสํานักเกรงกลัวตางชาติ โดยไมคุมครองชาวบานที่ถูกรังแก เหยียดหยาม จึงส่ังสม

ความแคนกลายเปนพลังตอตานตางชาติ ประกอบกับภัยพิบัติของแมน้ําฮวงโหไดแหงแลงติดตอกันหลายป ทํา

ใหประชาชนเกิดความยากแคน ลําบากมากย่ิงข้ึน จึงมีกลุมความเช่ือลัทธิตางๆ โดยเฉพาะกลุมอ้ีเหอถวนใน

มณฑลซานตงกับเหอเปย ซ่ึงนอกจากสอนมวยแลว ยังฝงความเช่ือเกี่ยวกับเวทมนตรที่ทําใหอยูยงคงกระพัน

ใหแกชาวบานอีกดวย พรอมท้ังชูคําขวัญที่วา “ประคองราชสํานักชิง กําจัดตางชาติ” ปรากฏวาสามารถรวบรวม

ประชนไดมากมาย แมแตขุนนางในราชสํานักจํานวนหน่ึงก็ศรัทธาเขารวมกลุม 

 นอกจากน้ี ราชสํานักชิงโดยพระนางซูสีไทเฮาตองการใชกลุมน้ีตอตานตางชาติ กลุมนี้จึงกลายเปน

เครื่องมือทําลายตางชาติโดยมีพระนางซูสีไทเฮาคอยบงการอยูเบ้ืองหลัง  อันสรางความไมพึงพอใจตอ

ชาวตางชาติเปนอยางมาก 

ค.ศ. 1900 (รัชสมัยพระเจากวางซู ปที่ 26) พระนางซูสีไทเฮาประกาศสงครามกับตางชาติ ส่ังใหกลุมอี้

เหอถวนโจมตีเขตสถานทูตในปกกิ่ง ทําใหชาติตาง ๆ ไดแก อังกฤษ สหรัฐอเมริกา เยอรมนี ฝรั่งเศส รัสเซีย 

ญี่ปุน อิตาลี่ และออสเตรีย ซ่ึงไดรับความเสียหาย รวมตัวกันเปนกองทัพพันธมิตรแปดชาติตอบโตจีน ในที่สุด
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ทหารชิงก็แตกพาย ทหารพันธมิตรบุกเขากรุงปกกิ่งและยึดพระราชวังตองหามไวได พระนางซูสีจึงพาพระเจา

กวางซูลี้ภัยหนีไปเมืองซีอาน สวนกองทัพพันธมิตรแปดชาติหลังจากเขายึดปกกิ่งไดแลว ก็เที่ยวปลนสะดมวัง

ตองหามและบานเรือนของชาวบาน อันสรางความเสียหายอยางมหาศาลท้ังสถานท่ีและสมบัติมีคาของจีน

นับเปนประวัติการณ (วีระชัย โชคมุกดา, 2537: 227-233) 

ปตอมาราชสํานักชิงแตงต้ังเจาชายช่ิง (อ้ีควง) และหลี่หงจังเปนทูตเจรจาสันติภาพไปทําสนธิสัญญาซิน

โฉว การทําสนธิสัญญาในครั้งน้ี ทําใหจุดยุทธศาสตรสําคัญทางภาคเหนือของจีน ตกอยูภายใตการควบคุมของ

ตางชาติ นับเปนการสูญเสียอธิปไตยอยางส้ินเชิง นอกจากน้ีการกําหนดเขตพ้ืนที่สถานทูตก็เปนการทําลาย

อธิปไตยเหนือแผนดินตนเอง เงินชดใชท่ีกําหนดโดยตางชาติ คํานวณเงินตนและดอกเบ้ียรวม 980 ลานเหรียญ 

เฉลี่ยจายคืนปละ 23 ลานเหรียญ ทําใหรัฐบาลชิงจําเปนตองกูเงินตางประเทศและกําหนดภาษีรูปแบบใหมเพ่ือ

นําไปชําระหนี้ ภาระอันหนักหนวงจึงตกมาท่ีประชาชนจีน ตองใชชีวิตอยางอัตคัด ขัดสน ภาพลักษณของการ

ขาดความรูความสามารถของราชสํานักชิงจึงเปนที่ประจักษอยางชัดเจน สรางความเชื่อใหแกประชาชนจีนมาก

ข้ึนเรื่อยๆวา ตองโคนลมราชบัลลังคชิงเทานั้น ประเทศชาติจึงจะรอดพนจากภัยพิบัติอันเลวรายน้ีได ดังนั้น 

ขบวนการปฏิวัติจึงมีการรวมตัวและมีการเคลื่อนไหวมากข้ึนตามลําดับ (Zhoujiarong, 2547: 285) 

แนวคิดน้ีลุกลามไปทั่วแผนดิน ขบวนการปฏิวัติจึงรวมตัวและเคลื่อนไหวเขมขนมากขึ้น อันส่ันคลอน

ตออํานาจของพระนางซูสีและราชสํานักชิงซ่ึงอยูภายใตอํานาจของพระนางหนักข้ึนทุกขณะ 

 ในชวงตนศตวรรษท่ี 19 ประชาชนเริ่มรวมกลุมประทวงมากข้ึนเรื่อย ๆ ทั้งพระนางซูสีไทเฮาและพระ

เจากวางซูสวรรคตใน ค.ศ. 1908 ทิ้งใหสมาชิกราชวงศท่ีไรบารมีและมีสถานภาพทางการเมืองที่ไมแนนอนอยู

ในพระราชวังตองหาม ผูอ๋ี โอรสขององคชายชุนที่ 2 ไดรับการอภิเษกใหเปนจักรพรรดิองคตอไป ต้ังแต

พระชนมายุเพียง 2 ชันษา โดยใหพระราชบิดาเปนผูสําเร็จราชการแทน 

 ตอมา นายพลหยวนซือไข ถูกปลดออกจากตําแหนงทางการทหาร กลางป ค.ศ. 1911 องคชายชุนท่ี 2 

ทรงต้ังคณะรัฐมนตรีหลวงโดยสมาชิกเกือบทั้งหมดเปนพระญาติสกุลอายซินเจวหลัว ทําหนาที่บริหารประเทศ

จีนในเรื่องทั่วไป การต้ังคณะรัญมนตรีหลวงในครั้งนี้ สรางความไมพอใจเปนอยางมากใหกับขาราขการข้ันสูง

ทั้งหลาย ซ่ึงรวมจางจ่ือตงดวย 

 ในวันท่ี 10 ตุลาคม ค.ศ. 1911 ไดเกิดจราจลอูจางข้ึน ตอมานายพลซุนยัดเซ็น ไดประกาศกอต้ังรัฐบาล

ของตนข้ันใหม ในนามสาธารณรัฐจีน ท่ีเมืองนานกิง หัวเมืองหลายเมืองเร่ิมตีตนออกหางจากรัฐบาลราชวงศชิง 

เม่ือเกิดสถานการณไมนาไววางใจเชนน้ีข้ึน รัฐบาลราชวงศชิงจึงเรียกตัวนายพลหยวนซือไขกลับเขามาควบคุม
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กองทัพเปยหยาง เพื่อปราบปรามผูแข็งขอ หลักจากที่ไดตําแหนงนายกรัฐมนตรีและจัดต้ังรัฐบลของตนแลว นาย

พลหยวนก็ไดเรียกรองใหองคชายชุนออกจากตําแหนงผูสําเร็จราชการ โดยการเรียกรองครั้งนี้ไดรับคําแนะนํา

จาก สมเด็จพระพันปหลวงหลงหยู 

 หลักจากองคชายชุนออกจากตําแหนงแลว นายพลหยวนซือไขและนายพลจากกองทัพเปยหยางก็

ครอบงําราชวงศชิงไดสําเร็จ ประเทศจีนในครั้งนั้นถูกแยกเปนรัฐบาล 2 ฝาย รัฐบาลหยวนซือไขปฏิเสธการทํา

สงครามกับรัฐบาลสาธารณรัฐของซุนยัดเซ็น โดยใหเหตุผลวาเสียคาใชจายสูงและไมมีเหตุผล คําเรียกรองของ

ราชวงศชิงคือ ตองการใหประเทศจีนปกครองระบอบกษัตริยภายใตรัฐธรรมนูญ แตซุนยัดเซ็นอยากใหปกครอง

ดวยระบอบสาธารณรัฐ (วีระชัย โชคมุกดา, 2537: 237-241) 

 จากความพายแพหลายครั้งไมไดหยุดความต้ังใจของซุนยัดเซ็นได ในป ค.ศ. 1911 ซุนยัดเซ็นทํา “การ

ปฏิวัติซินไฮ” ไดสําเร็จ ราชวงศชิงลมสลาย ซุนยัดเซ็นไดรับการแตงต้ังใหเปนประธานาธิบดีช่ัวคราว ซ่ึงตอมา

ตองพบกับปญหารุมเรา เชน ภาวะการคลังของจีนท่ีขาดดุลเรื้อรังมาต้ังแตสมัยปกครองโดยราชวงศชิง 

โดยเฉพาะการตองเสียคาปฏิกรรมสงครามใหกับตางชาติตามสนธิสัญญาท่ีเรียกวา Boxer Protocol อีกท้ัง

โครงสรางในการปกครองก็ยังไมลงตัว และท่ีเปนจุดออนสําคัญมากสําหรับรัฐบาลยุคซุนยัดเซ็นก็คือ การขาด

กําลังทหาร ซ่ึงหมายถึงดานหนาของความม่ันคงของรัฐบาล 

 จนกระท่ังหลังส้ินสุดยุคของพระนางซูสีไทเฮา หยวนซือไข ผูที่ไดช่ือวาเปน “บิดาแหงลัทธิขุนศึก” ก็

ข้ึนมากุมกองทหารทั้งหมดของภาคเหนือ และในเวลาตอมาไดกดดันใหซุนยัดเซ็นยกตําแหนงประธานาธิบดีให 

โดยหลังจากซุนยัดเซ็นลงจากตําแหนงประธานาธิบดีช่ัวคราวแลว ก็หันไปทุมเทใหกับการศึกษาเพื่อพัฒนา

เศรษฐกิจจีนแทน 

 ในยุคหยวนซือไข อํานาจการปกครองไปตกอยูในมือเพียงคนเดียว แทนท่ีจะเปนประชาชนจีนท้ังหมด 

หยวนซือไขไมยอมละท้ิงระบอบกษัตริย โดยพยายามต้ังตัวเปนฮองเต แตก็ไปไมไดรอด จนในป ค.ศ. 1916 

หยวนซือไขเสียชีวติลงดวยโลหิตเปนพิษ จีนจึงยางเขาสูชวงเวลาแหงความวุนวายที่เรียกวา “ยุคขุนศึก

ภาคเหนือ” อยางเต็มตัว หลังความลมเหลวดังกลาวทําใหซุนยัดเซ็น ผูซ่ึงตอสูเพื่อการปฏิวัติมาตลอด 20 ป หมด

กําลังใจ จนครั้งหน่ึงถึงกับรําพึงกับคนสนิทวา “บางทียุคสาธารณรัฐอาจจะย่ําแยกวายุคที่จีนปกครองดวยระบอบ

กษัตริยเสียดวยซํ้า” 

 อยางไรก็ตาม ซุนยัดเซ็นยังพยายามโคนเหลาขุนศึกภาคเหนือตอไป โดยในป ค.ศ. 1919 ซุนยัดเซ็นได

รวมกอต้ัง “พรรคกกมินต๋ัง” ซ่ึงตอมามีความรวมมือกับพรรคคอมมิวนิสตจีน (กอต้ังข้ึนเมือ ค.ศ. 1921) แต
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สุดทาย ซุนยัดเซ็นก็เสียชีวิตลงดวยโรคมะเร็งตับ โดยไมไดเห็นผลจากความพยายามมาชั่วชีวิตของเขา เขา

เสียชีวิตเมอวันที่ 12 มีนาคม ค.ศ. 1925 ระหวางการเยือนกรุงปกกิ่ง (นริศรา พลายมาศ, 2555: 158-159) 

 

รานน้ําชายูไท : ความสัมพันธระหวางฉากกับสภาพสังคมจีน 

  คําวา “ฉาก”  ไมไดมีความหมายแคเพียงสถานที่ที่ตัวละครแสดงบทบาทหรือนาฏยการเทานั้น แตยังมี

ความหมายรวมไปถึง สถานที่ เวลา และสภาพแวดลอมทุกอยางที่ปรากฏในเรื่องดวย เพื่อบอกใหผูอานไดทราบ

วาตัวละครกําลังแสดงบทบาทในชีวิตของเขาในส่ิงแวดลอมอยางไร 

 ฉากมีความเก่ียวของกับบรรยากาศของเรื่องมากจนอาจกลาวไดวาทั้งสองส่ิงนี้จะตองปรากฏควบคูกัน

ไปเสมอ หรือในทางกลับกนั การที่ผูเขียนพยายามสรางบรรยากาศของเร่ืองใหเหมาะสมกับอารมณของตัวละคร

และสถานการณในเรื่อง ก็มีสวนชวยทําใหฉากมีลักษณะเดนและนาสนใจมากยิ่งข้ึน ทั้งนี้เปนเพราะผูอาน

สามารถคาดคะเนฉากหรือทํานายเหตุการณที่จะเกิดข้ึนลวงหนาได โดยการสังเกตจากบรรยากาศท่ีผูเขียน

บรรยาย 

 นอกจากน้ีฉากยังมีอิทธิพลตอพฤติกรรมของตัวละครอีกดวย เพราะตัวละครยอมมีนิสัยใจคอแปร

เปลี่ยนไปตามสภาพแวดลอมของสังคม ซ่ึงก็หมายถึงฉากนั่นเอง และนอกจากท่ีกลาวมาแลว ฉากยังมีประโยชน

ตอองคประกอบอ่ืน ๆ ของเรื่องอีกดวย เชน ชวยส่ือสารัตถะหรือแกนของเร่ือง เปนตน (สายทิพย นุกูลกิจ, 2543: 

110-111) 

ในวรรณกรรมแปลจีนเรื่อง “รานน้ําชา : บทละครพูด 3 องก” หรือ “ฉากวน” มี “รานน้ําชายูไท” เปน

ฉากหลัก และเปนสถานท่ีซ่ึงไดเห็นเรื่องราวตาง ๆ มากมายท่ีเกิดข้ึนและเปลี่ยนแปลงผานกาลเวลาในชวง 5

ทศวรรษ (ค.ศ. 1898-ชวงแรก ๆ หลังสงครามโลกครั้งที่สอง) โดยมี “หวังลี่ฟา” เปนตัวละครเอก ซ่ึงเปนเจาของ

รานน้ําชายูไท ผูเขียนถายทอดเรื่องราว แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของรานน้ําชายูไท(ฉาก)กับสภาพสังคมจีน 

โดยแยกเปนองก ๆ ดังนี้ 

องกที่ 1 จะเปนชวง ค.ศ. 1898 (ปอูซู) ตนฤดูชิวเทียน (ฤดูใบไมรวง) หลังจากการปฏิรูปของคังโหยว

เหวยและเหลียงฉ่ีเชาลมเหลว ในชวงนี้รานนํ้าชายูไทยังคงเปนรานน้ําชาท่ีใหญมี ผูเขามาใชบริการอยางไมขาด

สาย ดังในขอความท่ีวา 
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“…เม่ือหลายสิบปมาแลวแตละอําเภอจะมีรานนํ้าชาแบบน้ีอยางนอยแหงหน่ึง ที่น่ีขายนํ้าชา มีขนม และ

อาหารที่กินงาย ๆ  ทุกวันหลังจากพานกในกรง เชน นกฮัวเหมย นกขมิ้นไปเดินเลนจนพอใจแลว พวกที่

ชอบเลี้ยงนกจะมาน่ังที่รานน้ําชายืดแขงยืดขา ดื่มนํ้าชา ฟงนกรองเพลงแขงกัน ยังมีอีกพวกที่มาน่ังคุยกัน

หรือตกลงกันเรื่องน้ันเรื่องน้ี พวกพอสื่อหรือนายหนาหาคูก็มาที่น่ี สมัยนั้นมีการตอสูระหวางแกง

อันธพาลอยูเสมอ แตมักมีเพ่ือนาไกลเกลี่ยแกงที่ทะเลาะกัน มีประมาณ 30-50 คน คนที่ไกลเกลี่ยจะพูด

กับฝายโนนที ฝายน้ีที ในที่สุดทั้งหมดก็เขามาในรานนํ้าชา ดี่มชา กินบะหม่ีหมูสับ (เปนอาหารจานเด็ด

ของรานนํ้าชาใหญ ราคาไมแพง ทําไดเร็ว) เลยเลิกทะเลาะกัน” 

(รานนํ้าชา, 2558: 18)

“…พอเขาประตูมา มีเคานเตอรและเตา เพ่ือประหยัดพ้ืนที่บนเวทีอาจไมตองมีเตา ทําแตเสียงหมอ

ตะหลิวกระทบกันเปนฉากหลัง หองใหญมาก เพดานสูง มีทั้งโตะยาวสี่เหลี่ยมผืนผาและโตะสี่เหลี่ยม

จัตุรัส มีมาน่ังยาวและมาน่ังเดี่ยวสําหรับน่ังดื่มนํ้าชา มองออกนอกหนาตางเปนลาน หลังบานสรางเพิง

พักรอนสูงๆ ใตเพิงก็มีที่น่ังดิ่มนํ้าชา ทั้งขางในหองและเพิงพักรอนขางนอก มีตะขอแขวนกรงนก มี

แผนกระดาษติดไวบอกวา หามพูดเรื่องการเมือง” 

(รานนํ้าชา, 2558: 19)

 

 

 

 

 

รานน้ําชายูไทมีขายท้ังน้ําชา ขนม และอาหารตาง ๆ มากมาย ซ่ึงมีบะหม่ีหมูสับเปนอาหารจานเด็ดของ

รานน้ําชาใหญยูไท ผูคนทั้งหลายนิยมท่ีจะมาน่ังรานนํ้าชา ดื่มนํ้าชา พบปะพูดคุย ปรึกษาหารือ สังสรรคกัน อีก

ทั้งยังเปนสถานที่รวบรวมและแลกเปลี่ยนความคิดซ่ึงกันและกันอีกดวย ดังในขอความที่วา 

  

 

 

 

 

 

จะเห็นไดวาในองกท่ี 1 นี้ รานน้ําชายูไทไดรับผลกระทบจากสภาพสังคมในเชิงบวก เพราะรานน้ําชา

แหงน้ีถือเปนสถานท่ีสําคัญยิ่งแหงหนึ่ง ที่ใชเปนสถานท่ีพบปะสังสรรคพูดคุย ปรึกษาหารือ คบคาสมาคม คนที่

มีธุระหรือไมมีธุระก็สามารถเขามาใชบริการรานนํ้าชาแหงน้ีไดอยางสะดวกสบาย ผูคนท้ังหลายมักจะมานั่ง

พักผอนดื่มนํ้าชา ฟงเสียงนกรองแขงกันเปนจํานวนมาก 

องกที่ 2 หางกันสิบกวาปหลังจากองกที่ 1 ตอนนี้หยวนซ่ือขายตายไปแลว พวกจักรวรรดินิยมยุแหยถือ

หางใหขุนศึกตาง ๆ  ใชกําลังทหารยึดครองแบงแยกประเทศแตกเปนเส่ียง ๆ  กลายเปนกกตาง ๆ  มีสงคราม

กลางเมืองอยูเนือง ๆ  ในองกน้ีรานน้ําชายูไทไดรับผลกระทบจากสภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปเปนอยางมาก 

เพ่ือความอยูรอดของราน จึงตองจํายอมเปลี่ยนรานจากเคยเปนรานน้ําชาใหญ ที่ขายทั้งน้ําชา ขนม และอาหาร 

ตองเปลี่ยนมาเปนรานนํ้าชาเล็กที่ขายแคน้ําชา เม็ดแตงโม และขนมตาง ๆ โดยดานหนารานยังคงเปนรานน้ําชา 
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“…รานนํ้าชาใหญ ๆ ในกรุงปกกิ่งทยอยเลิกกิจการไปทีละรานสองราน รานนํ้าชายูไทเปนเพียงราน

เดียวที่ยังดําเนินกิจการตอไปได แตเพ่ือความอยุรอดก็ตองเปลี่ยนรูปแบบและวิธีการบริหาร ตอนน้ี

ดานหนาแคขายชา เม็ดแตงโม และขนมตาง ๆ  แตบีหมี่หมูสับกลายเปนประวัติศาสตรไปเสียแลว

ครัวยายไปอยูดานหลัง ทําอาหารปนโตใหพวกที่อยูหอพักหลังรานโดยเฉพาะ ที่น่ังดื่มนํ้าชาก็

เปลี่ยนไป มีโตะเล็ก ๆ เกาอ้ีเปลี่ยนเปนเกาอ้ีหวาย บนโตะปูผาสีเขียวออนๆ รูปแปดเซียนข้ีเมาขนาด

ใหญที่เคยแขวนอยูขางฝากับหิ้งบูชาเทพเจาแหงโภคทรัพยก็หายไปแลว เปลี่ยนเปนโปสเตอรภาพ

โฆษณาของบริษัทบุหรี่ฝรั่ง เปนรูปสาว ๆ แตงกายทันสมัยสวยงาม ปายกระดาษ หามพูดเร่ือง

การเมือง ยังอยูอยางเดิม แถมตัวอักษรที่เขียนยังใหญกวาเดิม หวังลี่ฟาชางดูเหมือน ปราชญผู

ปรับเปลี่ยนไปตามกาลเวลา (ในอดีตมักใชพูดยกยองขงจื่อ) ก็เลยรักษารานนํ้าชาใหอยูได ไดลม

หายไปตามกาลเวลา” 

้

“…เวลานี้รานนํ้าชายูไทไมสวยงามเหมือนในองกที่ 2 เกาอี้หวายหายไปแลว กลายเปนมาน่ังเดี่ยวและ

มาน่ังยาว ทุก ๆ อยางตั้งแตตัวบานจนถึงเคร่ืองเรือนดูทรุดโทรมไปหมด สิ่งที่เตะตาอยูบางก็มีอยูอยาง

เดียวคือ ปายที่เขียนวา หามพูดเรื่องการเมือง ซึ่งมีจํานวนปายเพ่ิมมากข้ึน ตัวอักษรก็โตกวาเดิมดวย มี

ปายใหมอยูใกล ๆ ปายเหลาน้ีเขียนวา จายคานํ้าชาลวงหนา…” 

(รานนํ้าชา, 2558: 74)

แตดานหลังตองกลับกลายเปนหอพักสําหรับนักศึกษา เกาอ้ีก็เปนเกาอ้ีหวาย รูปแปดเซียนขี้เมาขนาดใหญท่ีเคย

แขวนอยูขางฝากับห้ิงบูชาเทพเจาแหงโภคทรัพยก็หายไป เปลี่ยนเปนโปสเตอรโฆษณาของบริษัทบุหรี่ฝรั่ง เปน

รูปสาว ๆ แตงกายทันสมัยสวยงาม แตปายกระดาษ “หามพูดการเมือง” ก็ยังคงอยูอยางเดิม แถมตัวอักษรที่เขียน

ยังใหญกวาเดิมอีกดวย ตามขอความที่วา 

 

 

 

 

 

 

 

องกที่ 3 อีก 30 ปตอมา หลังจากไดรับชัยชนะในสงครามตอตานญี่ปุน (ค.ศ. 1937-1945) คนทั่วไปยังไม

ทันไดฉลองชัยชนะของจีนในสงครามญี่ปุนก็เกดิสงครามกลางเมืองข้ึนมาอีก รัฐบาลกกมินต๋ังเปดศึก

ปราบปรามกองทัพของพรรคคอมมิวนิสตจีน เจาหนาที่จารชนของรัฐบาลกกมินต๋ังเทีย่วใชอํานาจบาตรใหญ 

ระรานผูคน และยังมีการแทรกแซงของสหรัฐอเมรกิาดวย สถานการณทางการเมืองจึงยิ่งเลวราย การคอรรัปช่ัน

เพ่ิมมากข้ึน แมแตรานน้ําชาเล็ก ๆ อยางรานน้ําชายูไทกพ็ลอยไดรับผลกระทบไปดวย รานน้ําชาในองกนี้มีความ

ทรุดโทรม เปลี่ยนแปลงไปเปนอยางมาก หอพักหลังรานก็ถกูปดลง ดงัในขอความทีว่า 
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“…ทุกวันหลังจากพานกในกรง เชน นกฮัวเหมย นกขมิ้นไปเดินเลนจนพอใจแลว พวกที่ชอบเลี้ยงนก

จะมาน่ังที่รานนํ้าชายืดแขงยืดขา ดื่มนํ้าชา ฟงนกรองเพลงแขงกัน ยังมีพวกที่มาคุยกันหรือตกลงกัน

เรื่องน้ันเร่ืองน้ี พวกพอสื่อหรือนายหนาหาคูก็มาที่น่ี 

 สมัยน้ันมีการตอสูระหวางแกงอันธพาลอยูเสมอ แตมักมีเพ่ือนมาไกลเกลี่ยแกงที่ทะเลาะกัน

มีประมาณ 30-50 คน คนที่ไกลเกลี่ยจะพูดกับฝายโนนที ฝายน้ีที ในที่สุดก็เขามาในรานนํ้าชา ดื่มชา

กินบะหม่ีหมูสับ (เปนอาหารจานเด็ดของรานน้ําชา ราคาไมแพง ทําไดเร็ว) เลยเลิกทะเลาะกัน…” 

(รานนํ้าชา, 2558: 18)

ความสัมพันธระหวางตัวละครกับสภาพสังคมจีน 

ตัวละคร คือ บุคคลสมมติที่เปนผูกอเหตุการณหรือเปนบุคคลท่ีเห็นเหตุการณตาง ๆ ในเรื่อง ตัวละครจึง

เปนองคประกอบสําคัญของนวนิยายท่ีผูประพันธสรางข้ึนและนําเสนอดวยเทคนิคตาง ๆ ใหผูอานรูสึกเสมือนวา

เปนบุคคลที่มีตัวตนอยูในนิยายนั้น บางครั้งตัวละครอาจจะไมใชมนุษย อาจเปนสัตว ตนไม หรือวัตถุที่มีจิต

วิญญาณในนิยายแนวลึกลับมหัศจรรย แตก็เปนที่รับรูในฐานะเดียวกับตัวละครท่ีเปนบุคคล นอกจากนี้ ตัวละคร

ยังมีความสัมพันธอยางแนนแฟนกับโครงเรื่อง เพราะเปนผูกอใหเกิดและรับผลจากเหตุการณตาง ๆ โดยท่ีตนเอง

ก็เปลี่ยนแปลงไปตามการดําเนินเรื่อง (ยุรฉัตร บุญสนิท, 2538: 78) 

 ในวรรณกรรมแปลจีนเรื่องรานนํ้าชานี้ ไมเพียงแคแสดงถึงผลกระทบที่ฉาก (รานนํ้าชายูไท) ไดรับจาก

สภาพสังคมจีนท่ีมีการเปลี่ยนแปลงไป แตยังแสดงถึงผลกระทบที่ตัวละครไดรับจากสภาพสังคมท่ีเปลี่ยนแปลง

ไป โดยแยกเปนองก ๆ  ดังน้ี  

 องกที่ 1 เกิดข้ึนหลังจากการปฏิรูปของคังโหยวเหยวและเหลียงฉ่ีเชาลมเหลว ในองกนี้สังคมจีนเริ่มที่จะ

ไมสงบสุข ผูคนทั้งหลายมีท้ังไดรับผลกระทบและไมไดรับผลกระทบจากสภาพสังคมจีน ชาวเมืองปกกิ่งท่ีมานั่ง

ในรานน้ําชายังไมรับรูความวุนวาย จึงนิยมใชบริการรานน้ําชา เพื่อผอนคลายอารมณ พูดคุย ปรึกษาหารือ ทํา

การคาขาย หรือแมแตตกลงทําธุรกิจ ดงัในขอความท่ีวา 

 

 

 

 

 

 

 แตชาวบานท่ีไดรับผลกระทบจากสภาพสังคมจีน  ตองพบเจอกับความอดอยาก ยากลําบากแรนแคน 

บางคนถึงกับยอมขายลูกในไสของตัวเอง เพื่อความอยูรอด ซ่ึงนําไปสูบทสรุปท่ีวา “จักรวรรดิชิงที่ย่ิงใหญ

ทาทางจะลมสลายเสียแลว” ดังในขอความ 
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“คังลิ่ว : ลูกซุนจื่อ พอมันไมใชคน เปนสัตวเดียรัจฉาน แตจะใหพอทําอยางไรละ ถาหาท่ีที่ลูกจะมีคน

มาเลี้ยงดูไมได ลูกก็จะอดตาย ถาพอหาเงินมาสัก 2-3 ตําลึงไมได ไอเจาของท่ีดินมันก็จะเอาพอตาย

ซุนจ่ือเอย ทําใจยอมรับชะตากรรมเถอะ เห็นใจพอหนอยเถอะ 

คังซุนจื่อ : หนู… หนู… (พูดไมออก) 

หลิวหมาจื่อ : (ว่ิงเขามา) พวกมึงกลับมาแลวซิ ยอมแลวใชไหม ดี มากราบใตเทาผางซะ 

คังซุนจื่อ : หนู… (ทาทางจะเปนลม) 

คังลิ่ว : (เขาไปประคองลูกสาวไว) ซุนจ่ือ ซุนจื่อ 

หลิวหมาจื่อ : เปนอะไรอีกละ 

คังลิ่ว : มันคงทั้งหิวและทุกขใจจนเปนลม ซุนจ่ือ ซุนจื่อ 

ขันทีผาง : ขาจะเอาอะไรท่ีเปน ๆ  ไมเอาศพนะเฟย (ทั้งเวทีเงียบกันไปหมด)” 

(รานนํ้าชา, 2558: 38)

“ตํารวจ : ผูหมวดครับ ผมเพ่ิงตรวจใบอนุญาตของท่ีน่ีแลว รานน้ียังไมไดเปดทําการเลยครับ 

ทหาร : ถุย ไอเวร 

ตํารวจ : เถาแกหวัง แสดงความเคารพพวกนายทหารดวยเงินคานํ้ารอนนํ้าชาสักหนอย พวกเขาจะได

ไปหาชาดิ่มกินที่อื่น 

หวังลี่ฟา : ทานผูหมวดครับ ขอโทษจริง ๆ ครับเรายังไมไดประเดิมเปดรานเลยครับ ถาเปดรานแลวเรา

จะยินดีตอนรับแน ๆ ครับ (สงเงินธรบัตรใหตํารวจ) 

ตํารวจ : (สงเงินตอใหพวกทหาร) ผูหมวดโปรดยกโทษใหเขาดวยครับ เขายังรับใชตอนรับพวกคุณ

ไมไดจริง ๆ 

ทหาร : ไอหา ไมมีใครเขาเอาแบงคแลวเดี๋ยวน้ี เขาจะเอาแตเหรียญเงินตางประเทศ 

หวังลี่ฟา : ทานผูหมวดครับ จะใหผมเอาเหรียญเงินตางประเทศมาจากไหนละครับ 

ทหาร : ไอหา กระทืบมันใหอวมเลย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 องกที่ 2 เกิดข้ึนในยุคขุนศึก (ค.ศ. 1917-1928) นายทหารท่ีมีอํานาจ มีกองกําลัง (พวกขุนศึก) ตางรบพุง

แยงชิงอํานาจกันและขยายพ้ืนที่ยึดครอง ประเทศจักรวรรดินิยมไดเขาแทรกแซงยุแหยเพื่อผลประโยชนของตน 

ประเทศแตกเปนเส่ียง ๆ  กลายเปนกกตาง ๆ  มีสงครามกลางเมืองอยูเนื่อง ๆ  ในองกน้ีผูคนตางไดรับผลกระทบ

อยางถวนหนา ทําการคาขายลําบาก พวกทหารและตํารวจตางเอารัดเอาเปรียบผูคน ดังในขอความที่วา 
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“ตํารวจ : เร็วเขา เพ่ิมเงินใหเขาอีกหนอย เร็ว 

หวังลี่ฟา : (ลวงกระเปาตัวเอง) ทานผูหมวดครบั ผมมีแคน้ีเอง ไมมีแมแตเกเดียวแลว สาบานไดเลย ถา

มีใหคุณเผาบานผมไดเลย (สงเงินธนบัตรใหอีก) 

ทหาร : ไอเหี้ย (รับเงินแลวเดินออกไปแถมหยิบผาปูโตะใหม ๆ ไปดวย 2 ผืน)” 

 (รานนํ้าชา, 2558: 48)

“…ขณะท่ีฉางซื่อเหยียกับซงเออรเหยียกําลังจะเดนิออกไปขางนอก ซงเอินจื่อกับอูเสียงจื่อก็เขามา ทั้ง

สองคนยังคงใสเสื้อสีเทา แตวาแขนเสื้อลีบตามสมัยนิยม สวมเสื้อกุดแบบจีนสีดาํ…” 

 (รานนํ้าชา, 2558: 54)

“…ปฏิรูป ผมมักไมลืมที่จะปฏิรูปอยูเสมอ จะไมยอมใหตัวเองลาหลังกวาชาวบาน ขายนํ้าชาไมคอยดี ผม

เปดหอพัก ไมมีหอพักแลวผมก็เอานักเลานิทานมาเสริม นักเลานิทานเรียกลูกคาไมได ดีละ ผมไมกลัวเสีย

หนาหรอก คิดจะเอาสาวเสร์ิฟมาเรียกลูกคา คนเรายอมมีชีวิตอยูใชไหมละ ผมคิดวิธีตาง ๆ จนหมดแลว

เพ่ือใหมีชีวิตรอดอยูตอไปได ใชครับ ถาจําเปนตองใหเงินติดสินบนเจาหนาที่บางผมก็จะมอบเปนหอให

แตผมไมเคยทําอะไรที่ขัดตอฟาตอดินเลย แลวทําไมไมยอมใหผมมีชีวิตอยูตอไปอีกละ ผมเคยไปลวงเกิน

ใคร ไอพวกจักรพรรดิ จักรพรรดินี หมาตัวผูตัวเมียพวกน้ันมันยังอยูไดอยางฟุมเฟอย แตผมไมมีกินแมแต

วอวอโถว ไมมีเหตุผลเลย…” 

(รานนํ้าชา, 2558: 110)

 

 

 

 การแตงกายของผูคนในองกนี้ก็เปลี่ยนแปลงไป ดังในขอความที่วา 

 

  
องกที่ 3 หลังจากไดรับชัยชนะในสงครามญี่ปุน เปนชวงท่ีสายลับกกมินตั๋งกับทหารอเมริกันเที่ยวใช

อํานาจบาตรใหญระรานผูคนปกกิ่ง ในองกน้ีหวังลี่ฟาถูกขมข่ีขมเหงเปนอยางมาก ท้ังจากทหารและเจาหนาที่ 

รานน้ําชาก็มีการคาขายลําบาก ผูคนตางยากจนแรนแคน หลังลี่ฟาจําตองเรียกเก็บเงินคาน้ําชาลวงหนา หวังลี่ฟา 

ซ่ึงบัดนี้เปนชายชราวัยกวา 70 ป ที่มีความทะเยอทะยานอยางเดียวในชีวิตคือ การอยูรอดพยายาม

ประคับประคองรานจนถึงที่สุด แตในสุดทายแลวลี่ฟา เจาของรานน้ําชาเกาแกแหงนี้ก็ตองพบเจอกับความส้ิน

หวังอยางที่หาเปรียบไมได และไดปลิดชีวิตตัวเองลงไปพรอม ๆ กับการลมสลายของรานนํ้าชายูไท ตาม

ขอความท่ีวา 
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บทสรุป 

องกที่ 1 เริ่มเรื่องในสมัยราชวงศชิงป ค.ศ.1898 เปนปที่มีการปฏิรูป 100 วันลมเหลว ตามมาดวยการ

ปราบปรามลงโทษพวกนักปฏิรูปอยางรุนแรง ในขณะเดียวกัน จักรวรรดิจีนก็ออนแอลง ท้ังจากปญหาภายใน

และการเผชิญภัยคุกคามจากกลุมประเทศจักรวรรดินิยมที่แผขยายอํานาจเขามาในประเทศจีนอยางตอเนื่อง อีก

ทั้งสินคาตางชาติก็หลั่งไหลเขามาตลาดจีนอยางทวมทน สินคาฝนและยาเสพติดท่ีบั่นทอนสังคมก็ถูกนําเขามา

อยางมากมาย ประชาชนมีชีวิตยากลําบาก หมดเน้ือหมดตัวถึงขนาดขายลูกในไสของตัวเอง ชาวเมืองปกกิ่งที่เขา

มาใชบริการรานนํ้าชายูไทเปนประจํา ก็ยังคงแวะเวียนมาใชบริการรานนํ้าชา มาพูดคุย โชวนกที่เลี้ยง ดื่มชา 

รับประทานขนมและบะหม่ีหมูสับกันอยางตอเนื่อง โดยไมไดรูสึกถึงความหายนะของชาติบานเมืองท่ีกําลังเขา

มา  เวนเสียแตคนจํานวนนอยท่ีเริ่มคิดพยายามหาทางแกไข บางก็สนับสนุนการปฏิรูปและอยากใหจักรพรรดิ

เปนผูนําขบวนการ บางก็ต้ังความหวังวา การพัฒนาอุตสาหกรรมใหทันสมัย จะเปนหนทางไปสูความรุงเรือง

ของชาติบานเมือง และความสุขของประชาชน แตความหวังก็ไมไดเปนไปตามที่คาดเอาไว  ซ่ึงนําไปสูบทสรุป

ที่วา “จักรวรรดิชิงท่ียิ่งใหญทาทางจะลมสลายเสียแลว” 

องกที่ 2 หางกันสิบกวาป ราชวงศชิงลมสลาย เกิดการแยงชิงอํานาจกันระหวางกลุมผูนําในภาคเหนือ

และภาคใต บานเมืองเขาสูยุคขุนศึก รานนํ้าชาใหญ ๆ ก็ทยอยเลิกกิจการไปหลายราน แตรานน้ําชายูไทเปนเพียง

รานเดียวที่ยังคงดําเนินกิจการตอไปได เพื่อความอยูรอดจึงตองพยายามดิ้นรน “หวังลี่ฟา” เถาแกราน จําตอง

เปลี่ยนรูปแบบและวิธีการบริหารรานน้ําชาใหม โดยดานหนายังคงเปนรานนํ้าชา แตดานหลังกลายเปนหอพัก

สําหรับนักศึกษา เกาอ้ีก็เปนเกาอ้ีหวาย รูปแปดเซียนข้ีเมาขนาดใหญท่ีเคยแขวนอยูขางฝากับห้ิงบูชาเทพเจาแหง

โภคทรัพยก็หายไป เปลี่ยนเปนโปสเตอรโฆษณาของบริษัทบุหรี่ฝรั่ง เปนรูปสาว ๆ แตงกายทันสมัยสวยงาม แต

ปายกระดาษ “หามพูดการเมือง” ก็ยังคงอยูอยางเดิม แถมตัวอักษรท่ีเขียนยังใหญกวาเดิมอีกดวย แต “หลี่ซัน” 

พนักงานรานนํ้าชา ก็ยังคงไวทรงผมเปยแบบชาวแมนจูตามแบบสมัยราชวงศชิงอยูเหมือนเดิม ในขณะท่ีการแตง

กายของลูกคาที่เขามาใชบริการรานนํ้าชามีการเปลี่ยนแปลงไป โดยเปลี่ยนใหมีรูปแบบท่ีทันสมัยมากยิ่งข้ึน 

ภาษาและสินคาจากตางชาติเริ่มเขามามีบทบาทกับสังคมจีนมากข้ึน กิจกรรมการโชวนกเล้ียงก็เปลี่ยนไป

กลายเปนการโชวสินคาจากตางชาติ 

องกที่ 3 อีก 30 ปตอมา หลังจากสงครามตอตานญี่ปุน และสงครามโลกครั้งที่ 2 ยุติลง ประชาชนยังไม

ทันไดฉลองกับชัยชนะของจีนในสงครามตอตานญี่ปุน กกตาง ๆ ก็กอสงครามกลางเมืองข้ึนมาอีก สถานการณ

ทางการเมืองยิ่งเลวราย การคอรรัปช่ันเพิ่มมากข้ึน ชาวบานถูกกดข่ีขมเหง แมแตรานน้ําชายูไท ก็พลอยไดรับ
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ผลกระทบไปดวย ลูกหลานเถาแกก็ตองอยูกันแบบอดม้ือกินม้ือ ภายในรานก็ไมสวยงามเหมือนเชนเคย จากเกาอี้

หวายกลายเปนมานั่งเดี่ยวและมานั่งยาว ทุก ๆ อยางภายในรานไปจนถึงเครื่องเรือนก็ดูทรุดโทรมไปหมด แตมี

ส่ิงเดียวท่ีไมเปลี่ยนคือ ปายกระดาษ “หามพูดการเมือง” แถมมีจํานวนเพิ่มข้ึน แลวตัวอักษรก็ใหญกวาเดิมดวย 

และมีปายใหมอยูใกล ๆ วา “จายคาน้ําชาลวงหนา” สวนเจาของรานน้ําชา “ยูไท” ชายชราวัยกวา 70 ปที่มีความ

ทะเยอทะยานอยางเดียวในชีวิตคือ การอยูรอด กลับส้ินหวังจากสภาพสังคมอันเลวราย จึงตัดสินใจปลิดชีวิต

ตนเอง 

จากองกท่ี 1 มาสูองกท่ี 2 จะเห็นไดวา สังคมท่ีเปลี่ยนแปลงไปมีผลทําใหความคิดและพฤติกรรมการ

แสดงออกของตัวละครหลัก “หวังลี่ฟา” ตัวละครประกอบ “ลูกคาในรานนํ้าชา” และฉาก “รานนํ้าชายูไท” มีการ

เปลี่ยนแปลงไปดวย โดย “หลี่ซัน พนักงานรานนํ้าชา” ก็ตองเปลี่ยนแปลงการแตงกายใหเขากับยุคสมัย แตก็ยัง

คงไวทรงผมเปยแบบชาวแมนจูตามแบบราชวงศชิงดังเดิม “ลูกคาในรานน้ําชา” ก็มีการเปล่ียนการแตงกาย ขาว

ของเครื่องใช ใหเปนตามแบบของตางชาติมากข้ึน และเชนเดียวกัน แมแต “รานน้ําชา” ก็ยังถูกเปลี่ยนแปลงจาก

รานนํ้าชาท่ีใหญโต ขายน้ําชา อาหารและขนม กลายเปนรานน้ําชาท่ีเล็กลง ดานหนายังคงเปนรานนํ้าชา แต

ดานหลังถูกเปลี่ยนเปนหอพักสําหรับนักศึกษา การตกแตงภายในรานก็ตองเปลี่ยนไป เกาอ้ีก็เปนเกาอี้หวาย รูป

แปดเซียนข้ีเมาขนาดใหญที่เคยแขวนอยูขางฝากับห้ิงบูชาเทพเจาแหงโภคทรัพยก็หายไป เปลี่ยนเปนโปสเตอร

โฆษณาของบริษัทบุหรี่ฝรั่ง เปนรูปสาว ๆ แตงกายทันสมัยสวยงาม แตปายกระดาษ “หามพูดการเมือง” ก็ยังคง

อยูอยางเดิม แถมตัวอักษรที่เขียนยังใหญกวาเดิมอีกดวย 

และจากองกที่ 2 มาสูองกที่ 3 จะเห็นไดวา สังคมที่เปลี่ยนแปลงไปก็ยังคงสงผลกระทบตอความคิดและ

พฤติกรรมของตัวละครหลัก “หวังลี่ฟา” ตัวละครประกอบ “ลูกคาในรานนํ้าชา” และฉาก “รานน้ําชายูไท” โดย 

“หวังลี่ฟา” ตองจําใจยอมรับกับสภาพสังคมอันเลวราย ถูกกดข่ีขมเหง จนกระทั่งส้ินหวัง จึงไดตัดสินใจปลิด

ชีวิตตนเอง “ลูกคาในรานนํ้าชา” ความคิดของผูคนเปลี่ยนไป คิดตามแบบตางชาติมากข้ึน การแตงกายก็แตง

แบบตะวันตก ใชกระเปาหนัง พูดสําเนียงตามภาษาตางชาติ ชีวิตความเปนอยูของผูคนก็เปลี่ยนแปลงไป ใครที่

ไมคบคาสมาคมกับตางชาติก็จะอยูอยางอดอยาก ยากจน แรนแคน แมแต “รานน้ําชายูไท” ก็ตองปรับเปลี่ยน

รูปแบบและวิธีการบริหารรานนํ้าชาใหม โดยการหาคนมาเลานิทานเพื่อดึงดูดลูกคาใหเขามาใชบริการ แตก็ไม

เปนผล สุดทายรานน้ําชายูไทแหงน้ี ก็รวงโรยไปพรอม ๆ กับ “หวังลี่ฟา” เถาแกรานน้ําชา 

 

 



15 
 

บรรณานกุรม 

 

หนังสือ 

กตัญู ชูช่ืน.  (2527).  ประวัติศาสตรวรรณคดีไทย.  กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร. 

กุหลาบ มัลลิกะมาศ.  (2519).  วรรณกรรมไทย.  กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยรามคําแหง. 

ดํารง ฐานดี.  (2544).  สังคมและวัฒนธรรมจีน.  กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยรามคําแหง. 

ทวีป วรดิลก.  (2551).  ประวัติศาสตรจีน.  พิมพครั้งที่ 11.  กรุงเทพมหานคร: สุขภาพใจ. 

บาหยัน อ่ิมสําราญ.  (2548).  วิพากษวรรณกรรม.  กรุงเทพมหานคร: ตุลารําลึก. 

ลินจง จันทรวราทิตย.  (2545).  วรรณกรรมวิจารณ.  นครปฐม: สถาบันราชภัฏนครปฐม. 

วัลยา วิวัฒนศร.  (2541).  มิติสถานท่ีในนวนิยายของฟร็องซัวส โมริยัค.  กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ  

 มหาวิทยาลัย. 

วีระชัย โชคมุกดา.  (2554).  150 ป ประวัติศาสตรจีนยุค “ปวยไข” จากสงครามฝนสูมหาอํานาจโลก.                            

 กรุงเทพมหานคร: หางหุนสวนจํากัด. 

สมพร มันตะสูตร.  (2524).  วรรณกรรมสังคมและการเมือง.  กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร. 

สายทิพย นุกูลกิจ.  (2525).  วรรณคดีวิจารณ.  กรุงเทพมหานคร: คุรุสภาลาดพราว. 

ส.สุวรรณ.  (2556).  วรรณคดีจีนประวัติและผลงานสะทานโลก.  กรุงเทพมหานคร: บรรเทิง. 

หวาง เฟง.  (2547).  แลหลังประวัติศาสตรจีน.  กรุงเทพมหานคร: เชียงใหมโรงพิมพแสงศิลป. 

อิงอร สุพันธุวณิช.  (2554).  วรรณกรรมกับสังคม.  กรุงเทพมหานคร: แอคทีฟ พริ้นท. 

 

 

 



16 
 

หนังสือแปล 

กูดริช, คารริงตัน.  (2553). ประวัติศาสตรจีน.  พิมพครั้งที่ 8.  แปลจาก A Short History of the Chinese People.   

 แปลโดย ส. ศิวรักษ. กรุงเทพมหานคร: เคล็ดไทย. 

โจวจยาหรง.  (2547).  ประวัติศาสตรจีน.  แปลโดย วิไล ลิ่มถาวรานันต, ศรีวิกาญจน กุลยานนทและเอกสัณห  

ชินอัครพงศ.  กรุงเทพมหานคร: นานมีบุคสพับลิเคช่ันส. 

เหลาเสอ.  (2558).  รานนํ้าชา บทละครพูด 3 องก.  แปลโดย รัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี, สมเด็จพระ. 

 กรุงเทพมหานคร: นานมีบุคสพับลิเคช่ันส. 

 

สารนิพนธ 

ชโลธร สันทัดคุณ.  (2551).  “การศึกษานวนิยายแปลจีนเรื่อง บาน.” สารนิพนธปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต                     

 สาขาวิชาเอเชียศึกษา คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

ดารุณี มหาสุภาพ.  (2551).  “การวิเคราะหวรรณกรรมแปลจีนเรื่อง จดหมายลับไปเหอ.” สารนิพนธปริญญา   

 อักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาเอเชียศึกษา คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

ณฐพร คงจินดามุนี. (2550).  “การวิเคราะหพระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ                  

 สยามบรมราช กุมารี เรื่อง เมฆเหินนํ้าไหล.” สารนิพนธปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาเอเชีย

 ศึกษา คณะอักษรศาสตร   มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

พรรณจรินทร มงคลวราธร. (2551).  “การศึกษานวนิยายแปลจีนเรื่อง ความฝนในหอแดง.” สารนิพนธปริญญา    

 อักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาเอเชียศึกษา คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

ศิรดา ออนทรัพย.  (2551).  “การศึกษานวนิยายแปลจีนเรื่อง ฝงเธอที่ปลายฟา.” สารนิพนธปริญญาอักษรศาสตร             

 บัณฑิต สาขาวิชาเอเชียศึกษา คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

 

 

 



17 
 

บทความวิจัย 

วรัญญา ชนะสิทธิ์.  (2557).  “ตลอดกาลนะนานแคไหน : การวิพากษวัฒนธรรมจีนสมัยเกาผานตัวละครและ 

 ฉาก .” บทความวิจัยปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชาเอเชียศึกษา  คณะอักษรศาสตร 

 มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

วลัยลักษณ นราทอง.  (2557).  “ภาพสะทอนครอบครัวจีนภายใตการปกครองของพรรคคอมมิวนิสตจีน 

 ท่ีนําโดย ประธานาธิบดี เหมา เจอ ตุง จากวรรณกรรมแปลจีนเรื่อง เสียงร่ําไหกลางสายฝน.”  บทความ  

 วิจัยปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาเอเชียศึกษา คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

ศุภานัน ลีอารียกุล.  (2557).  “ตัวละครในวรรณกรรมเรื่อง ลํานํากระเทียม : การตอสูและการยอมจํานนของชน 

 ช้ันลางในสมัยเต้ิง เส่ียวผิง.” บทความวิจัยปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาเอเชียศึกษา คณะ 

 อักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

 

 

 

 

 


